




	Pirkimo sąlygų 
1 priedas

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA 

Bendrieji reikalavimai paslaugoms:

1. Vertimo raštu paslaugos: iš lietuvių kalbos į 2 punkte nurodytą  užsienio kalbą, iš 2 punkte nurodytos užsienio kalbos į lietuvių kalbą, įskaitant teksto sutvarkymą kalbos požiūriu – redagavimą (korektūrą). Redagavimo kaina įskaičiuojama į vertimo paslaugų kainą.
1. Kalbos: (kiekvienoje pirkimo dalyje pasirašant sutartį bus nurodoma ta/tos kalbų grupės, kurių vertimo paslaugos atitinkamoje pirkimo dalyje yra perkamos)
	A kalbų grupė: anglų, rusų, vokiečių, prancūzų, lenkų, italų, ispanų.
	B kalbų grupė: ukrainiečių, norvegų, latvių, estų, baltarusių, čekų, arabų, kroatų, turkų, rumunų, serbų, slovėnų, vengrų, danų, portugalų, suomių, švedų, slovakų, olandų, armėnų, bulgarų, graikų, albanų, gruzinų, islandų, japonų, kinų.
1. Paslaugų gavėjas – Teismas, su kuriuo sudaryta Pagrindinė paslaugų teikimo sutartis.
1. Vertimo žodžiu paslaugos: nuoseklusis vertimas iš lietuvių kalbos į 2 punkte nurodytą  užsienio kalbą ir iš 2 punkte nurodytos  užsienio kalbos į lietuvių kalbą.
1. Verčiamos informacijos pobūdis:
5.1. procesiniai dokumentai, raštai, pranešimai ir pan. (raštu);
5.2. vertimas teismo posėdžiuose, seminaruose ir konferencijose (pranešimų), pasitarimuose, dalykiniuose susitikimuose ir kt.
1. Paslaugų teikėjas užtikrina vertimų konfidencialumą.
1. Paslaugų teikėjas garantuoja atliekamo ar atlikto vertimo kokybę, t. y. vertimas turi būti techniškai ir gramatiškai teisingas, vertimo turinys – atitikti verčiamos informacijos originalo kalba turinį.
1. Paslaugų teikėjas užtikrina, kad vertimo raštu ir žodžiu bei redagavimo paslaugas atliktų vertimo paslaugų viešojo pirkimo sąlygų kvalifikacinius reikalavimus atitinkantys vertėjai ir redaktoriai.

 
Reikalavimai vertimams raštu: 

1. Išverstas tekstas turi būti suredaguotas. Paslaugų gavėjui nustačius teksto rišlumo trūkumus ar kitus netikslumus, klaidas ir apie tai informavus Paslaugų teikėją, Paslaugų teikėjas be papildomo mokesčio kuo skubiau ir ne vėliau kaip per 1 (vieną) darbo dieną nuo pretenzijos dėl trūkumų pateikimo dienos privalo ištaisyti nurodytus trūkumus.
1. Paslaugų gavėjo įgaliotasis atstovas pateikia Paslaugų teikėjo įgaliotajam atstovui vertimui skirtą tekstą el. paštu (Open Office, Word arba pdf formatu).
1. Paslaugų teikėjas verčia Paslaugų gavėjo pateiktą tekstą į kalbą, kurią nurodo Paslaugų gavėjo atstovas, ir sutvarko išverstą tekstą kalbos požiūriu, t. y. pateiktas vertimas privalo būti taisyklingas - techniškai ir gramatiškai teisingas, vertimo turinys – atitikti verčiamos informacijos originalo kalba turinį.
1. Paslaugų teikėjas, Paslaugų gavėjui pateikus verčiamą tekstą, atlieka teksto vertimą tokiais terminais: 
4.1. skubus vertimas raštu (Paslaugų gavėjas turi turėti pagrįstus motyvus dėl skubos taikymo) – iki 6 sutartinių puslapių (po 1 800 spaudos ženklų be tarpų verčiamo teksto) per 8 (aštuonias) darbo valandas, o tuo atveju, jei dokumentas ilgesnis nei 6 sutartinių puslapių – viso dokumento vertimas ne ilgiau kaip per 16 (šešiolika) darbo valandų; 
4.2. įprastas vertimas raštu – iki 4 sutartinių puslapių (po 1 800 spaudos ženklų be tarpų verčiamo teksto) per 8 (aštuonias) darbo valandas;
Darbo valandos yra laikas nuo 8 iki 17 val. darbo dienomis.
4.3. įprastas vertimas raštu – iki 25 sutartinių puslapių (po 1 800 spaudos ženklų be tarpų verčiamo teksto) per 3 (tris) darbo dienas, o tuo atveju, jei dokumentas ilgesnis nei 25 sutartinių puslapių – viso dokumento vertimas ne ilgiau kaip per 6 (šešias) darbo dienas. Tiekėjas, siekdamas užtikrinti nustatytų terminų laikymąsi, gali pasitelkti kelis vertėjus, tačiau privalo užtikrinti viso teksto terminų, stiliaus ir formos nuoseklumą.
1. Paslaugų teikėjas Paslaugų gavėjo įgaliotajam atstovui pateikia išverstą ir kalbos požiūriu sutvarkytą tekstą elektroninėje laikmenoje (Word formatu) elektroniniu paštu.
1. Paslaugų gavėjo prašymu Paslaugų teikėjas turi be papildomo mokesčio patvirtinti kiekvieną vertimo teksto puslapį Paslaugų teikėjo antspaudu ir vertėjo parašu. Patvirtintas teksto originalas pateikiamas paštu ar kitu su Paslaugų gavėju suderintu būdu. Teikiant spausdintus dokumentus, jie turi atitikti popieriui keliamus minimalius aplinkos apsaugos kriterijus, nustatytus Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimo, tvarkos aprašo, patvirtinto 2021 m. birželio 28 d. LR Aplinkos ministro įsakymo Nr. D1-508 „Dėl Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimu, tvarkos aprašo patvirtinimo“ (toliau – Aprašas) 2 priedo 1 skyriuje (vadovaujantis aktualia teisės akto redakcija). Patvirtinant atitiktį popieriui keliamiems reikalavimams, Sutarties vykdymo metu gali būti pateikiami dokumentai, nurodyti Aprašo 9 ir 10 punktuose (aktualiose punktų redakcijose).
1. Paslaugų teikėjas garantuoja vertimo raštu paslaugų kokybę, užtikrinančią sklandų Paslaugų gavėjo darbą dėl tinkamo (užtikrinamas išversto teksto atitikimas verčiamam tekstui turinio prasme) ir savalaikio vertimo atlikimo.

Reikalavimai vertimams žodžiu (nuoseklusis vertimas):

1. Kalba – aiški, suprantama vienareikšmiškai, taisyklingos dikcijos.
1. Paslaugų teikėjas užtikrina vertimo žodžiu paslaugų teikimą kiekvieną dieną (įskaitant poilsio ir šventines dienas) bet kuriuo paros metu. Paslaugos Paslaugų gavėjo pageidavimu gali būtų teikiamos nuotoliniu būdu elektroninių ryšių priemonėmis. Paslaugas teikiant nuotoliniu būdu,  elektroninių ryšių priemones vertėjui turi suteikti Paslaugų teikėjas, kuris yra atsakingas už tinkamą jų veikimą. 
1. Paslaugų gavėjo įgaliotasis atstovas pateikia užsakymą Paslaugų teikėjui dėl nuoseklaus vertimo atlikimo ne vėliau kaip prieš 1 (vieną) darbo dieną iki paslaugos atlikimo dienos. Skubiais atvejais (Paslaugų gavėjas turi turėti pagrįstus motyvus dėl skubos taikymo), Paslaugų gavėjo įgaliotasis atstovas gali pateikti užklausą Paslaugų teikėjui dėl vertimo atlikimo trumpesniais terminais. Teikiant užklausą nurodoma informacija apie: 
1. vertimo kalbą;
1. reikalaujamą vertėjų skaičių;
1. vertimo tematiką;
1. orientacinę vertimo trukmę (valandomis);
1. renginio pobūdį, vietą, klausytojų skaičių;
1. turimą įrangą, skirtą paslaugoms atlikti;
1. kitus būtinus išspręsti klausimus, kad paslaugos būtų tinkamai suteiktos. 
1. Paslaugų teikėjo įgaliotasis atstovas pateikia Paslaugų gavėjo įgaliotajam atstovui vertėjo (-ų) pavardes ir kontaktinę informaciją ne vėliau kaip per 1 (vieną) darbo dieną nuo užsakymo sutarties sudarymo, o skubaus vertimo atveju – per 1 (vieną) kalendorinę dieną, tačiau bet kuriuo atveju minėta informacija turi būti pateikiama ne vėliau nei iki renginio pradžios.
1. Paslaugų teikėjas užtikrina nurodyto (-ų) vertėjo (-ų) dalyvavimą renginyje visą paslaugų atlikimo laiką.
1. Nuosekliojo vertimo žodžiu laikas po pirmos valandos apvalinamas kas pusvalandį. Paslaugų gavėjas gali nemokamai atšaukti atskirą užsakymą likus ne mažiau kaip 2 (dviem) valandoms iki jame numatytos paslaugų teikimo pradžios. Jeigu užsakymas atšaukiamas likus mažiau nei 2 (dviem) valandoms, Paslaugų teikėjui sumokama pusvalandžio vertimo paslaugų kaina. Tuo atveju, jei vertėjui atvykus ar prisijungus nuotoliniu būdu elektroninių ryšių priemonėmis, paaiškėja, kad vertimo paslaugos nebereikalingos, Paslaugų teikėjui sumokama pusvalandžio vertimo paslaugų kaina.
1. Paslaugų teikėjas garantuoja vertimo žodžiu paslaugų kokybę, užtikrinančią sklandų Paslaugų gavėjo darbą dėl tinkamo (užtikrinamas vertimo turinio atitikimas verčiamos informacijos originalo kalba turiniui, atsižvelgiant į konkrečios tematikos terminų specifiškumą) vertimo atlikimo. 














